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Firmato in nome e per conto di:

Signed for and on behalf of the manufacturer by:

Signé pour le fabricant et en son nom par:

Unterzeichnet für den Hersteller und im Namen des Herstellers von:

Firmado por y en nombre del fabricante por:

Corradi Srl
CEO
Ir. Arch. Raf Segers

IT DICHIARAZIONE DI PRESTAZIONE - REGOLAMENTO (UE) N. 305/2011
EN DECLARATION OF PERFORMANCE - REGULATION (EU) NO 305/2011
FR DÉCLARATION DES PERFORMANCES - RÈGLEMENT (UE) N° 305/2011

DE LEISTUNGSERKLÄRUNG - VERORDNUNG (EU) NR. 305/2011 
ES DECLARACIÓN DE PRESTACIONES - REGLAMENTO (UE) N° 305/2011

Prodotto
Product / Produit

Produkt / Producto

Caratteristiche essenziali
Key characteristics / Caractéristiques essentielles

Wesentliche Eigenschaften / Características esenciales

Prestazioni
Performance / Performance

Leistungseigenschaften / Rendimiento
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Resistenza al carico di vento
Resistance to wind forces / Résistance à la charge du vent

Windbeständigkeit / Resistencia a la carga del viento

Vedi tabella”Classe di Resistenza al Vento”(**)
See document  “Windload Resistance” (*) (**) / Voir Document „Résistance au vent” (*) (**)

Siehe Dokument “Wind Wideerstands” (*) (**) / 
Véase documente “Resistencia al viento” (*) (**)

Trasmittanza totale di energia solare gtot
Total solar factor (gtot) / Facteur solaire totale (gtot)

Gesamtenergiedurchlassgrad (gtot) / Factor solar total (qtot)

(**) Vedi tabella”Fabrics gtot” 
(**) See document “Fabrics gtot“ / (**) Voir Document „Fabrics gtot”

(**) Siehe Dokument „Fabrics gtot“ / (**) Véase documente “Fabrics gtot“

IT (*) INDICAZIONE / CONDIZIONI A CUI È SOGGETTO L’UTILIZZO DEL PRODOTTO: Il prodotto CORRADI è soggetto ad attività di installazione presso il Cliente. 
La presente Dichiarazione di Prestazione è subordinata al rispetto dei vincoli e delle indicazioni previste nella garanzia di prodotto, nonché alla corretta installazione da 
parte del soggetto incaricato in rispondenza alle istruzioni di installazione e posa in opera definite da CORRADI Srl.

 L’installatore deve attenersi alle istruzioni di riferimento contenute all’interno del documento “MANUALE DI POSA” e “MANUALE UTENTE” a sua disposizione.
 (**) VALIDO SALVO DIVERSE INDICAZIONI RIPORTATE NEL DOCUMENTO “CONFERMA D’ORDINE”.

EN (*) INDICATION / CONDITIONS TO WHICH THE USAGE OF THE PRODUCT IS SUBJECT: The CORRADI product is subject to the installation activity done for 
the Client. The following CE Declaration of Performarce is subordinated to the observance of constraints and indications in the product warranty, as well as the correct 
installation done by the person in charge in accordance with the installation and lay-out instructions established by CORRADI Srl.

 The Installer has to follow the reference instructions in the “INSTALLATION MANUAL” and “USER MANUAL”.
 (**) VALID UNLESS OTHERWISE NOTED IN THE DOCUMENT “ORDER CONFIRMATION”.

FR (*) INDICATION/CONDITIONS AUXQUELLES EST SOUMISE L’UTILISATION DU PRODUIT: Le produit CORRADI est soumis à activité d’installation auprès du 
Client. La présente Déclaration de Conformité CE est subordonnée au respect des engagements et des indications prévues dans la garantie produit aussi bien qu’à la 
correcte installation de la part du sujet qui en est chargé en réponse aux instructions d’installation et de pose définies par la Srl Corradi. 

 L’installateur doit se conformer aux instructions de référence contenues à l’intérieur du document « MANUEL DE POSE » et « MANUEL UTILISATEUR » à sa disposition.
 (**) VALIDE SAUF INDICATIONS DIFFERENTES ECRIT DANS LE DOCUMENT «CONFIRMATION DE COMMANDE».

DE (*) HINWEISE/ BEDINGUNGEN, DENEN DIE PRODUKTBENUTZUNG UNTERLIEGT: Das CORRADI Produkt Die folgende CE Konformitätserklärung hängt 
von der Beachtung der Einschränkungen und der Angaben, die bei der Produktgarantie vorgesehen sind, ab und von der korrekten Installation, die durch die 
verantwortliche Person den, durch Corradi Srl festgelegten, Installationsanleitungen, entsprechend durchgeführt werden muß. Der Monteur muß die Anleitungshinweise, 
die im bereitgestellten “BENUTZERHANDBUCH” und “MONTAGEHANDBUCH” enthalten sind, beachten.

 (**) GÜLTIG NUR WENN KEINE ANDERE INFORMATIONEN AUF DER AUFTRAGSBESTÄTIGUNG MITGETEILT WERDEN.

ES (*) INDICACIÓN/CONDICIONES A LAS QUE ESTÁ SUJETO EL USO DEL PRODUCTO: El producto CORRADI está sujeto a operaciones de instalación en la sede 
del Cliente. La presente Declaración de Conformidad CE está subordinada al respeto de los vínculos e indicaciones previstos en la garantía del producto, así como a la 
correcta instalación por parte del sujeto encargado, en observancia de las instrucciones de instalación y colocación definidas por Corradi Srl. El instalador debe atenerse 
a las instrucciones de referencia contenidas en el documento “MANUAL DE COLOCACIÓN” y “MANUAL DEL USUARIO”, que están a su disposición.

 (**) VÁLIDO SALVO EN DIFERENTES INDICACIONES APORTADAS EN EL DOCUMENTO “CONFIRMACIÓN DE PEDIDO”.

1. IT Codice di identificazione unico del prodotto-tipo: PERGOTENDA® applicabile a tutte le 
tipologie di prodotto riportate in tabella.

EN Unique identification code of the product-type: PERGOTENDA®, applicable to all types of 
products in the table.

FR Code d’identification unique du produit type: PERGOTENDA® pour toutes les typologies 
et noms de produits présents dans le tableau ci-après.

DE Eindeutiger Kenncode des Produkttyps: PERGOTENDA® bitte entnehmen Sie der 
beisthenden Tabelle alle Produktarten und -typen.

ES Código de identificación ùnica del producto tipo: PERGOTENDA® para todos los tipos y 
nombres de productos que aparecen en la tabla.

7. IT Prestazioni dichiarate: Se usato correttamente il prodotto corrisponde alle proprietà 
fondamentali definite dalle seguenti norme.

EN Declared performance: The product meets the basic requirements defined in the 
standards mentioned below if used correctly.

FR Performances: Si utilisé correctement le produit correspond aux propriétés de base 
définis par les règles suivantes.

DE Leistungseigenschaften: Bei ordnungsgemäßer Anwendung entspricht den Produkt das 
grundlegenden Eigenschaften, die durch die folgenden Bestimmugen festgelegt sind.

ES Prestaciones declaradas: Si se utiliza correctamente el  producto corresponde a las 
propiedades bàsicas definidas por las siguientes reglas.

8. IT La prestazione del prodotto sopra identificato è conforme all’insieme delle prestazioni dichiarate. La presente dichiarazione di responsabilità viene emessa, in 
conformità al regolamento (UE) n. 305/2011, sotto la sola responsabilità del fabbricante sopra identificato. 

EN The performance of the product as identified above is compliant with the set of nominal performance. This liability statement is issued in compliance with (EU) 
Regulation no. 305/2011 under the sole responsibility of the manufacturer as identified above.

FR La performance du produit mentionné ci-dessus est conforme à l’ensemble des performances déclarées. La présente déclaration est émise, conformément au 
règlement (UE) n. 305/2011, sous la seule responsabilité du fabricant identifié ci-dessus.

DE Die Leistungsmerkmale des vorstehenden Produkts entsprechen den erklärten Leistungen. Die vorliegende Haftungserklärung wird in Übereinstimmung mit der 
EU-Verordnung Nr. 305/2011, unter alleiniger Verantwortung des oben genannten Herstellers, ausgestellt.

ES Las prestaciones del producto indicado son conformes al conjunto de las prestaciones declaradas. La presente declaración de responsabilidad se emite, en 
conformidad con el reglamento (UE) n.º 305/2011, bajo responsabilidad exclusiva del fabricante indicado.

2. IT Usi previsti: Impiego esterno in edifici e altre strutture.
EN Intended use: External use in buildings and similar facilities.
FR Emplois prévus : Utilisation à l’extérieur dans des bâtiments et d’autres structures.
DE Vorgesehene Verwendung: Nutzung im Freien an Gebäuden und anderen Strukturen.
ES Usos previstos: Uso exterior en edificios y otras estructuras.

3. IT Fabbricante: Corradi Srl - via M. Serenari 20, Castel Maggiore -BO (Italia)
EN Manufacturer: Corradi Srl - via M. Serenari 20, Castel Maggiore -BO (Italy)
FR Fabricant: Corradi Srl - via M. Serenari 20, Castel Maggiore -BO (Italie)
DE Herstellers: Corradi Srl - via M. Serenari 20, Castel Maggiore -BO (Italien)
ES Fabricante: Corradi Srl - via M. Serenari 20, Castel Maggiore -BO (Italia)

4. IT Mandatario: NPD, non applicabile.
EN Authorised representative: NPD, not applicable.
FR Mandataire: NPD, pas applicable.
DE Bevollmächtigten: NPD, nicht anwendbar.
ES Representante autorizado: NPD, no aplicable.

5. IT Sistemi di VVCP: Sistema 4.
EN Systems of AVCP: Process 4.
FR Systèmes d’évaluation et de vérification de la constance des performances: Système 4.
DE Systeme zur Bewertung und Überprüfung der Leistungsbeständigkeit: System 4.
ES Sistemas de EVCP: Sistema 4.

6a. IT Norma armonizzata: EN13561 : 2015. Organismi notificati: Non applicabile.
EN Harmonised standard: EN13561 : 2015. Notified bodies: Not applicable.
FR Norme harmonisée : EN13561 : 2015. Organismes notifiés : Pas applicable.
DE Harmonisierte Norm: EN13561 : 2015. Benannte Stellen: Nicht anwendbar.
ES Norma armonizada: EN13561 : 2015. Organismos notificados: No aplicable.

6b. IT Documento per la validazione europea: Non applicabile.
 Valutazione tecnica europea: Non applicabile.
 Organismi notificati: Non applicabile.
EN Document for European validation: Not applicable.
 European technical evaluation: Not applicable.
 Notified bodies: Not applicable.
FR Document pour la validation européenne : Pas applicable.
 Évaluation technique européenne : Pas applicable.
 Organismes notifiés : Pas applicable.
DE Dokument für die europäische Validierung: Nicht anwendbar.
 Europäische technische Bewertung: Nicht anwendbar.
 Benannte Stellen: Nicht anwendbar.
ES Documento para la validación europea: No aplicable.
 Evaluación técnica europea: No aplicable.
 Organismos notificados: No aplicable.

Castel Maggiore (Italy), 23th May 2018
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Classe di Resistenza al Vento / Windload Resistance / Résistance au vent / Wind Widerstands / Resistencia al viento

SINGLE MODULE - SELF-SUPPORTING- CURVED CANVAS
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WIDTH (cm)

from 250 to 350 400/450 500/550

from 250 a 700 5 4 3

ADDITIONAL MODULE ON THE WIDTH SIDE - SELF-SUPPORTING- CURVED CANVAS
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WIDTH (cm)

from 250 to 350 400/450 500/550

from 235 to 685 5 4 3

SINGLE MODULE - SELF-SUPPORTING
 CANVAS WITH LOOSE ALTE RNATING TRAPEZOIDAL PROCESSING

PR
OJ

EC
TI

ON
(cm

)

WIDTH (cm)

from 250 to 350 400

from 250 to 700 5 4

ADDITIONAL MODULE ON THE WIDTH SIDE - SELF-SUPPORTING
CANVAS WITH LOOSE ALTE RNATING TRAPEZOIDAL PROCESSING

PR
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ON
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m
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WIDTH (cm)

from 250 to 350 400

from 235 to 685 5 4

ADDITIONAL MODULE ON THE PROJECT ION SIDE- SELF-SUPPORTING 
CANVAS WITH LOOSE ALTE RNATING TRAPEZOIDAL PROCESSING
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WIDTH (cm)

from 235 to 335 385

from 250 to 700 5 4

SINGLE MODULE - FREESTAND ING - canvas with alternate trapezoidal slack package

WIDTH (cm)

400/450 500/550 600/650 700

PR
OJ
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ON
  (c

m
)

from 250 to 450 5 5 5 5

500 5 5 5 4

550 5 5 4 4

600 5 4 4 3

650 4 4 3 3

700 4 3 3 3

ADDITIONAL MODULE ON WIDTH SIDE - FREESTANDING  
canvas with alternate trapezoidal slack package

WIDTH (cm)

400/450 500/550 600/650 700

PR
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ON
  (c

m
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from 235 to 435 5 5 5 5

485 5 5 5 4

535 5 5 4 4

585 5 4 4 3

635 4 4 3 3

685 4 3 3 3

ADDITIONAL MODULE on projection side - freestanding
canvas with alternate trapezoidal slack package

WIDTH (cm)

385/435 485/535 585/635 685

PR
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ON
  (c

m
)

from 250 to 450 5 5 5 5

500 5 5 5 4

550 5 5 4 4

600 5 4 4 3

650 4 4 3 3

700 4 3 3 3

SINGLE MODULE - FREESTAND ING - Taut canvas with spacers

WIDTH  (cm)

500/550 600/650 700

PR
OJ
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TI

ON
  (c

m
)

from 250 to 450 5 5 5

500 5 5 4

550 5 4 4

600 4 4 3

650 4 3 3

700 3 3 3

ADDITIONAL MODULE ON WIDTH SIDE - FREESTAND ING 
Taut canvas with spacers

WIDTH (cm)

500/550 600/650 700

PR
OJ
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TI

ON
  (c

m
)

from 235 to 435 5 5 5

485 5 5 4

535 5 4 4

585 4 4 3

635 4 3 3

685 3 3 3

ADDITIONAL MODULE ON PRO JECT ION SIDE - FREESTAND ING 
Taut canvas with spacers

WIDTH (cm)

485/535 585/635 685

PR
OJ
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TI

ON
  (c

m
)

from 250 to 450 5 5 5

500 5 5 4

550 5 4 4

600 4 4 3

650 4 3 3

700 3 3 3

ADDITIONAL MODULE ON THE PRO JECT ION SIDE - FREESTAND ING
WITH CURVED CANVAS

PR
OJ
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TI

ON
 (c

m
)

WIDTH (cm)

from 235 to 335 385/435 485/535

from 250 to 700 5 4 3

PERGOTENDA® MAESTRO 2 RUNNERS 
(EN 13561:2015)

PERGOTENDA® MAESTRO 3 RUNNERS (EN 13561:2015)


